
INSTRUCTIONS FOR USE  
VENTURI POSTERIOR VITRECTOMY PACKS CX6920,  
CX6923, CX6925               

These instructions for use are not intended to substitute for the necessity of 
reading and understanding the owner’s manual on the Bausch & Lomb 
MicroSurgical System. The owner’s manual provided with the Bausch & Lomb 
MicroSurgical System includes in-depth materials intended to familiarize the 

surgical team with the proper operation of the equipment.

INDICATIONS FOR USE
The Venturi Posterior High-speed Vitrectomy Packs are intended for use with a Bausch 
& Lomb Millennium® Microsurgical System for vitrectomy during posterior segment 
surgery. Millennium Venturi Module Only.

SET-UP INSTRUCTIONS
	 •	 �The illustration on the sterile package shows the proper connection of sterile 

components contained within this pack or available separately. Proper aseptic 
delivery and usage of components during setup and procedure is required to assure 
patient safety.

	 •	 �When appropriate, prime the system per the owner’s manual to remove any air 
bubbles assuring proper operation of equipment and accessories. Submerge the 
vitrectomy tip (see FIG. 1) into a small sterile container of irrigation solution. 
Press the ASP PRIME button (or depress the footpedal) to remove air from the 
line. Irrigating solution must drip into the cassette. Press the ASP PRIME button (or 
release the footpedal) to stop aspiration. While still submerged, test the vitrectomy 
probe by actuating the cutter and depressing the footpedal. Verify cut rate and 
aspiration with the surgeon.

	 •	 �Secondary Aspiration (SA): The three-way stopcock lever should always point to the 
aspiration line not in use.

	 •	 �For Air Fluid Exchange (AFE) and Gravity Fed Infusion (GFI), refer to illustration on 
outside of sterile package for proper stop-cock setup

	 •	 �Verify proper tubing connection as indicated below. 

Tubing Components Color Scheme on Tubing Components

Air Lines Blue or Blue Color Stripe

Irrigation Lines Green or Green Color Stripe

Aspiration Lines Clear

NOTE:	� If at any time prior to or during the procedure the vitrectomy probe’s actuation 
and/or aspiration lines are disconnected, be sure that they are properly 
reattached (blue actuator line to short port and clear aspiration line to tall 
port).

OPERATIONAL INSTRUCTIONS
Operate the system in accordance to the owner’s manual. Bausch & Lomb assumes no 
responsibility for complications which may arise as a result of improper operation or use 
of components contained within this pack or available separately.

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
Dispose of contaminated single use products after use in accordance with applicable 
regulations. Follow clean ing and sterilization instructions for non-included limited  reuse 
products prior to use.

CAUTION: POSTERIOR SEGMENT SURGERY ONLY
	 •	 �Failure to follow priming instructions for vitrectomy cutter and aspiration tubing may 

result in poor aspiration response and reduction in vitrectomy cutter’s effectiveness.

	 •	 �This product should only be used under the guidance of a trained and registered 
physician.

	 •	 �Do not re-sterilize and do not reuse.

	 •	 �Only use this product with Bausch & Lomb products and Bausch & Lomb 
Microsurgical Systems. Use of this product with non Bausch & Lomb products may 
affect system performance and create hazards.

	 •	 �Do not use any item in this pack if received in an unsatisfactory manner.Customer 
inquiries or concerns should be promptly directed to Consumer Affairs of Bausch & 
Lomb or to local sales representative if more convenient.

Bausch & Lomb Incorporated 
Rochester, NY 14609 USA 

Bausch & Lomb Incorporated 
106 London Road, Kingston-upon-Thames, KT2 6TN, UK

Manufacturing Site: 
Bausch & Lomb Incorporated 
3365 Tree Court Blvd. 
St. Louis, MO 63122 USA

TM/® denote trademarks of Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. All rights reserved.  
U.S. Patent: 6575990.

MODE D’EMPLOI  
DES PACKS DE VITRECTOMIE POSTERIEURE VENTURI  
CX6920, CX6923, CX6925               

Ce mode d’emploi ne dispense pas l’utilisateur de la lecture et de la 
compréhension du manuel du propriétaire sur le système opératoire Bausch 
& Lomb. Le manuel du propriétaire fourni avec le système opératoire Bausch 
& Lomb inclut les matières détaillées prévues pour familiariser l’équipe 

chirurgicale avec le fonctionnement adéquat de l’équipement.

CONSIGNES D’UTILISATION
Les packs de vitrectomie postérieure avec coupe rapide Venturi sont destinés à être 
utilisés avec le système opératoires de vitrectomie Millennium® de Bausch & Lomb 
dans le cadre d’une opération chirurgicale du segment postérieur. Module Venturi 
Millenium uniquement.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
	 •	 �L’illustration sur l’emballage stérile montre la connexion correcte des composants 

stériles contenus dans ce pack ou disponibles séparément. Une livraison et une 
utilisation aseptiques appropriées des composants pendant l’installation et le mode 
opératoire sont exigées pour assurer la sécurité du patient.

	 •	 �Si indiqué, amorcez le système selon le manuel d’utilisation afin d’enlever toutes 
les bulles d’air et d’assurer ainsi un fonctionnement correct de l’équipement 
et des accessoires. Plongez la tête bistouri à vitrectomie (voir FIG. 1) dans un 
petit récipient stérile rempli de solution d’irrigation. Appuyez sur la touche ASP 
PRIME (ou relâchez la pédale) pour purger l’air présent dans la ligne. La solution 
d’irrigation doit s’écouler dans la cassette. Appuyez sur la touche ASP PRIME 
(ou relâchez la pédale) pour arrêter l’aspiration. Tout en maintenant la sonde de 
vitrectomie immergée dans la solution, testez-la en actionnant le bistouri et en 
relâchant la pédale. Vérifiez le taux de coupe et l’aspiration avec le chirurgien. 

	 •	 �Aspiration secondaire (SA) : le levier du robinet 3 voies doit toujours être 
positionné face à la ligne d’aspiration qui n’est pas utilisée.

	 •	 �Pour l’échange air/fluide (AFE) et l’infusion par gravité (GFI), reportez-vous à 
l’illustration située sur la face externe de l’emballage stérile pour savoir comment le 
robinet doit être placé.

	 •	 �Vérifiez que le raccordement des tubes a été effectué correctement comme décrit 
ci-dessous.

Composants de tubulure Couleur d’identification sur composants de 
tubulure

Lignes d’air Bleu ou bande de couleur bleue

Lignes d’irrigation Vert ou bande de couleur verte

Lignes d’aspiration Clair

REMARQUE : ��	� si la ligne d’actionnement de la sonde de vitrectomie et/ou la ligne 
d’aspiration sont déconnectées avant ou pendant la procédure, assurez-
vous qu’elles ont bien été rebranchées correctement (ligne de l’actionneur 
bleu au petit orifice et ligne d’aspiration claire au grand orifice).

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
Actionnez le système selon le manuel du propriétaire. Bausch & Lomb décline toute 
responsabilité en cas de complications survenant à cause d’une mauvaise manipulation 
ou d’une utilisation erronée des composants contenus dans ce pack ou disponibles 
séparément.

INSTRUCTIONS DE DÉMONTAGE
Débarrassez-vous des produits à usage unique souillés après utilisation selon les 
règlements applicables. Suivez les instructions de nettoyage et de stérilisation pour les 
produits à réutilisation limitée non inclus avant utilisation.

�ATTENTION : �OPERATION CHIRURGICALE DU SEGMENT POSTERIEUR 
SEULEMENT

	 •	 �Le non respect des instructions relatives à l’amorçage du bistouri à vitrectomie et de 
la tubulure d’aspiration peut entraîner une baisse de fiabilité de l’aspiration et une 
réduction de l’efficacité du bistouri à vitrectomie.

	 •	 �Ce produit ne peut être utilisé que sous les conseils d’un médecin qualifié et agréé.

	 •	 �Ne pas restériliser ni réutiliser.

	 •	 �N’utilisez ce produit qu’avec des produits Bausch & Lomb et des systèmes 
opératoires Bausch & Lomb. L’utilisation de ce produit avec des produits non Bausch 
& Lomb peut affecter la performance de système et engendrer des risques.

	 •	 �N’utilisez aucun article de ce pack si vous avez reçu celui-ci dans des conditions 
douteuses. Toute demande ou tout mécontentement du client doit être rapidement 
communiqué au service de relations avec la clientèle de Bausch & Lomb ou au 
représentant commercial local, si cela s’avère plus pratique.

Les symboles/sigles TM/® indiquent une marque commerciale de Bausch & Lomb 
Incorporated. © Bausch & Lomb Incorporated. Tous droits réservés.

ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG  
VENTURI POSTERIOR-VITREKTOMIE-SETS CX6920,  
CX6923, CX6925               

Diese Anweisungen zur Verwendung kann nicht anstelle des 
Bedienerhandbuchs für das Bausch & Lomb Mikrochirurgiesystem gelesen 
werden. Das im Lieferumfang des Bausch & Lomb Mikrochirurgiesystems 
enthaltene Bedienerhandbuch umfasst ausführlichere und tiefgehende 

Materialien, die das Chirurgenteam mit der richtigen Bedienung der Geräte vertraut 
machen sollen.

INDIKATIONEN FÜR DIE VERWENDUNG
Die Venturi High-Speed Posterior-Vitrektomie-Sets sind für die Verwendung mit einem 
Bausch & Lomb Mikrochirurgiesystem des Typs Millennium® für die Vitrektomie bei 
chirurgischen Eingriffen im hinteren Augensegment gedacht. Nur Millennium Venturi-
Modul.

EINRICHTUNGSANLEITUNG
	 •	 �Die Abbildung auf der sterilen Verpackung zeigt, wie die in dieser Verpackung 

enthaltenen oder separat erhältlichen sterilen  
Komponenten richtig angeschlossen werden. Die ordnungsgemäße aseptische 
Bereitstellung und Verwendung der Komponenten während der Einrichtung und der 
Prozedur ist zur Gewährleistung der Sicherheit des Patienten unabdingbar.

	 •	 �Saugen Sie gegebenenfalls die gesamte Luft aus dem System, wie im 
Bedienerhandbuch beschrieben, um Luftbläschen zu entfernen und somit eine 
ordnungsgemäße Nutzung von Gerät und Zubehör zu gewährleisten. Tauchen Sie 
die Spitze des Vitrektomie-Geräts (siehe FIG. 1) in ein kleines steriles Gefäß mit 
Irrigationslösung. Drücken Sie die Taste ASP PRIME (oder halten Sie das Fußpedal 
gedrückt), um Luft aus der Leitung zu entfernen. Irrigationslösung muss in den 
Sammelbehälter tropfen. Drücken Sie die Taste ASP PRIME (oder lassen Sie das 
Fußpedal los), um den Ansaugvorgang zu beenden. Prüfen Sie die Vitrektomie-
Sonde, indem Sie bei noch immer eingetauchter Sonde das Handstück (Cutter) 
betätigen und das Fußpedal herabdrücken. Lassen Sie Schnittrate und Aspiration vom 
Chirurgen überprüfen.

	 •	 �Sekundäre Aspiration (SA): Der Hebel des 3-Wege-Hahns muss immer in Richtung 
der nicht verwendeten Ansaugleitung stehen.

	 •	 �Anweisungen zur ordnungsgemäßen Einrichtung des Absperrhahns für Luft/
Flüssigkeits-Austausch (Air Fluid Exchange, AFE) und Schwerkraftinfusion (Gravity 
Fed Infusion, GFI) finden Sie außen auf der sterilen Verpackung.

	 •	 �Vergewissern Sie sich, dass die Leitungen, wie unten aufgeführt, ordnungsgemäß 
angeschlossen sind.

   

Leitungskomponenten Farbliche Kennung der Leitungskomponenten

Luftleitungen Blau oder blauer Farbstreifen

Irrigationsleitungen Grün oder grüner Farbstreifen

Ansaugleitungen Farblos
 

HINWEIS: �	 �Wenn vor oder während des Vorgangs das Antriebskabel und/oder die 
Ansaugleitungen von der Vitrektomie-Sonde getrennt werden, müssen 
sie unbedingt wieder ordnungsgemäß angebracht werden (die blaue 
Antriebsleitung am kurzen Anschluss und die transparente Ansaugleitung am 
langen Anschluss).

BEDIENUNGSANLEITUNG
Bedienen Sie das System gemäß dem Bedienerhandbuch. Bausch & Lomb haftet nicht 
für Komplikationen aufgrund unsachgemäßer Bedienung oder Verwendung der in 
diesem Set oder separat erhältlichen Komponenten.

DEMONTAGEANLEITUNG
Entsorgen Sie die kontaminierten Einwegprodukte nach der Verwendung gemäß den 
geltenden Vorschriften für die Abfallentsorgung. Vor der Verwendung beachten Sie die 
Reinigungs- und Sterilisierungsanweisungen für nicht im Lieferumfang enthaltene, zur 
begrenzten mehrfachen Verwendung geeignete Produkte.

�ACHTUNG: �NUR FÜR CHIRURGISCHE EINGRIFFE AM HINTEREN 
AUGENSEGMENT

	 •	 �Eine Nichtbefolgung der Entlüftungsanweisungen für das Vitrektomie-Handstück 
und das Ansaugschlauchsystem kann zu einer schlechten Ansaugreaktion und einer 
Verringerung der Wirksamkeit des Vitrektomie-Handstücks führen.

	 •	 �Dieses Produkt darf nur unter der Aufsicht eines ausgebildeten und registrierten 
Arztes verwendet werden.

	 •	 �Nicht mehrfach sterilisieren und nicht mehrfach verwenden.

	 •	 �Verwenden Sie dieses Produkt nur zusammen mit Bausch & Lomb Produkten und 
Bausch & Lomb Mikrochirurgiesystemen. Wird dieses Produkt nicht zusammen 
mit Bausch & Lomb Produkten verwendet, so kann dies die Systemleistung 
beeinträchtigen und Gefahren verursachen.

	 •	 �Verwenden Sie keine Teile dieses Sets, wenn das Set bei Erhalt nicht in 
ordnungsgemäßem Zustand ist. Bei Fragen oder Anregungen wenden Sie sich bitte 
unverzüglich an den Kundendienst von Bausch & Lomb oder gegebenenfalls an den 
Kundenbetreuer vor Ort.

TM bzw. ® weist auf Marken von Bausch & Lomb Incorporated hin. 
© Bausch & Lomb Incorporated. Alle Rechte vorbehalten. 

ISTRUZIONI PER L’USO  
DEI SET DI VITRECTOMIA POSTERIORE VENTURI CX6920, 
CX6923, CX6925               

Queste istruzioni per l’uso non sostituiscono la necessità di consultare e 
assimilare il contenuto del manuale dell’utente del sistema micro-chirurgico 
Bausch & Lomb. Il manuale fornito con tale sistema contiene 
documentazione approfondita volta a consentire all’équipe chirurgica di 

acquisire le nozioni necessarie per il corretto funzionamento dell’apparecchiatura.

INDICAZIONI PER L’USO
I set di vitrectomia posteriore ad alta velocità Venturi sono previsti per l’uso con un 
sistema microchirurgico Bausch & Lomb Millennium® per vitrectomia durante gli 
interventi di chirurgia del segmento posteriore. Millennium solo modulo Venturi.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
	 •	 �La figura sulla confezione sterile mostra come collegare correttamente i componenti 

sterili all’interno della confezione o forniti separatamente. Al fine di garantire la 
sicurezza del paziente, durante l’installazione e l’intervento è necessario predisporre 
e utilizzare i componenti in ambiente asettico.

	 •	 �Se necessario, adescare il sistema secondo le istruzioni riportate nel manuale 
dell’utente per eliminare eventuali bolle d’aria e garantire il corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura e dei relativi accessori. Immergere la punta della sonda di 
vitrectomia (vedere FIG. 1) in un flaconcino sterile contenente la soluzione di 
irrigazione. Premere il pulsante ASP PRIME (o abbassare il pedale) per eliminare 
l’aria dal tubo. La soluzione di irrigazione deve venire raccolta nella cassetta. 
Premere il pulsante ASP PRIME (o rilasciare il pedale) per interrompere l’aspirazione. 
Con la sonda di vitrectomia ancora immersa nella soluzione, eseguire una prova 
azionando la sonda e abbassando il pedale. Verificare la velocità di taglio e di 
aspirazione insieme al chirurgo.

	 •	 �Aspirazione secondaria: la leva del rubinetto a 3 vie deve sempre trovarsi in 
corrispondenza del tubo di aspirazione che non viene utilizzato.

	 •	 �Per le istruzioni relative allo scambio aria/fluidi e all’infusione a gravità, vedere 
la figura sul lato esterno della confezione sterile per una corretta impostazione del 
rubinetto di arresto.

	 •	 �Verificare il corretto collegamento dei tubi servendosi della tabella sottostante.

   

Tubi Colori di riferimento dei tubi

Tubi per l’aria Blu o a strisce blu

Tubi di irrigazione Verde o strisce verdi

Tubi di aspirazione Trasparente
 

NOTA: �se in qualsiasi momento prima o durante l’intervento viene scollegato il cavo di 
azionamento della sonda di vitrectomia e/o i tubi di aspirazione, accertarsi di 
avere ristabilito correttamente la connessione (cavo di azionamento blu alla porta 
bassa e tubo di aspirazione trasparente alla porta alta).

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO
Utilizzare il sistema secondo le istruzioni riportate nel manuale dell’utente. Bausch 
& Lomb declina ogni responsabilità per le complicazioni che possono insorgere a 
causa di un uso improprio dei componenti contenuti in questa confezione o forniti 
separatamente.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO
Dopo l’uso, smaltire i prodotti monouso contaminati in conformità alle norme vigenti. 
Prima dell’uso, seguire le istruzioni per la pulizia e la sterilizzazione dei prodotti a 
riutilizzo limitato non contenuti in questa confezione.

�ATTENZIONE: �SOLO PER INTERVENTI DI CHIRURGIA DEL SEGMENTO 
POSTERIORE

	 •	 �La mancata osservanza delle istruzioni per l’adescamento della sonda di vitrectomia 
e dei tubi di aspirazione può determinare una scarsa aspirazione e la riduzione 
dell’efficacia della sonda di vitrectomia

	 •	 �Il prodotto deve essere utilizzato solo con la supervisione di un medico qualificato e 
autorizzato.

	 •	 �Evitare di risterilizzare e di riutilizzare i componenti.

	 •	 �Utilizzare questo prodotto solo con componenti e sistemi microchirurgici Bausch 
& Lomb. L’uso di questo prodotto con componenti di marche diverse può risultare 
pericoloso e compromettere il funzionamento del sistema.

	 •	 �Non utilizzare gli articoli contenuti in questa confezione qualora la stessa non sia 
pervenuta intatta. Per qualunque dubbio o problema, rivolgersi al Servizio clienti 
Bausch & Lomb o al rappresentante locale.

TM/® indicano marchi di Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Tutti i diritti riservati.

INSTRUCCIONES DE USO  
DE LOS PAQUETES DE VITRECTOMÍA POSTERIOR DE BOMBA 
VENTURI CX6920, CX6923, CX6925               

Estas instrucciones de uso no están destinadas a eliminar la necesidad de 
leer y entender el manual del propietario del sistema microquirúrgico de 
Bausch & Lomb. El manual del propietario suministrado con el Sistema 
Microquirúrgico de Bausch & Lomb incluye información exhaustiva destinada 

a que el equipo quirúrgico se familiarice con el manejo adecuado del equipo.

INDICACIONES DE USO
Los paquetes de vitrectomía posterior de bomba de alta velocidad Venturi se deben 
utilizar con los Sistemas Microquirúrgicos de Bausch & Lomb Millennium® para la 
vitrectomía durante el tratamiento quirúrgico del segmento posterior. Millennium sólo 
módulo de Bomba Venturi.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
	 •	 �La ilustración del paquete estéril muestra la conexión correcta de los componentes 

estériles incluidos en este paquete o disponibles por separado. Con el fin 
de garantizar la seguridad del paciente, es necesario suministrar y utilizar 
los componentes de forma adecuada y aséptica durante la instalación y el 
procedimiento.

	 •	 �En caso necesario, extraiga el sistema según el manual del propietario para eliminar 
cualquier burbuja de aire y garantizar así el funcionamiento adecuado del equipo 
y los accesorios. Sumerja la punta del cúter de vitrectomía (véase FIG. 1) en un 
contenedor esterilizado pequeño con solución de irrigación. Pulse el botón Cebar 
ASP (o presione el pedal) para eliminar el aire de la línea. La solución de irrigación 
debe gotear dentro del casete. Pulse Cebar Asp (o levante el pie del pedal) para 
detener la aspiración. Mientras la sonda de vitrectomía está sumergida, pruebe 
su funcionamiento. Para ello, accione el cúter y presione el pedal. Compruebe la 
frecuencia de corte la aspiración con el cirujano.

	 •	 �Aspiración secundaria (SA): La palanca de la llave de tres vías siempre debe 
apuntar hacia la línea de aspiración que no se está utilizando.

	 •	 �Para el Intercambio de aire/líquidos (AFE) y la Infusión por gravedad (GFI), 
consulte la ilustración situada en el exterior del paquete estéril para ver la posición 
correcta de la llave.

	 •	 �Compruebe que los tubos están bien conectados tal y como se indicaa continuación.

   

Tubos Colores de los tubos

Líneas de aire Azul o banda de color azul

Líneas de irrigación Verde o raya de color verde

Líneas de aspiración Color claro
 

NOTA: �	 �Si antes o durante el proceso, la actuación de la sonda de vitrectomía y/o las 
líneas de aspiración se desconectan, asegúrese de que se vuelven a conectar 
correctamente (la línea de actuación azul al puerto corto y la línea de aspiración 
clara al puerto largo).

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Utilice el sistema de acuerdo con el manual del propietario. Bausch & Lomb no se hace 
responsable de ninguna complicación que pueda derivarse del funcionamiento o uso 
inadecuado de los componentes incluidos en este paquete o disponibles por separado.

INSTRUCCIONES PARA EL DESMONTAJE
Deseche los productos de un solo uso contaminados de acuerdo con el reglamento 
aplicable. Siga las instrucciones de limpieza y esterilización antes de usar los productos 
de reutilización limitada no incluidos en este paquete.

�PRECAUCIÓN: �SÓLO PARA EL TRATAMIENTO QUIRÚRGICO DEL  
SEGMENTO POSTERIOR

	 •	 �El incumplimiento de las instrucciones de preparación del cúter de vitrectomía y 
los tubos de aspiración puede ocasionar una baja respuesta de aspiración y una 
reducción de la eficacia del cúter de vitrectomía.

	 •	 �Este producto se debería utilizar únicamente bajo la supervisión de un médico 
cualificado y colegiado.

	 •	 �No reutilice ni vuelva a esterilizar este producto.

	 •	 �Utilice este producto únicamente con productos de Bausch & Lomb y sistemas 
microquirúrgicos de Bausch & Lomb. El uso de este producto con otros que no sean 
de Bausch & Lomb puede afectar al rendimiento del sistema y resultar peligroso.

	 •	 �No utilice ningún elemento de este paquete si lo ha recibido en malas condiciones. 
Si tiene cualquier problema o consulta, diríjase inmediatamente al departamento de 
Atención al cliente de Bausch & Lomb o, si le resulta más cómodo, al representante 
de venta local.

TM/® indica marcas comerciales de Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Reservados todos los derechos.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
DOS ESTOJOS PARA VITRECTOMIA VENTURI CX6920, 
CX6923, CX6925               

Estas instruções de utilização não substituem a necessidade de leitura e de 
compreensão do manual do utilizador do sistema microcirúrgico Bausch & 
Lomb. O manual do utilizador fornecido com o sistema microcirúrgico Bausch 
& Lomb inclui material mais aprofundado destinado a familiarizar a equipa 

cirúrgica com a operação adequada do equipamento.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Os Estojos para Vitrectomia de Alta Velocidade Venturi devem ser utilizados unicamente 
com os sistemas microcirúrgicos Bausch & Lomb Millennium® para a cirurgia do 
segmento posterior. Millennium Apenas módulo Venturi.

INSTRUÇÕES DE CONFIGURAÇÃO
	 •	 �A ilustração na embalagem estéril mostra a conexão adequada dos componentes 

estéreis contidos nesta embalagem ou disponíveis separadamente. A disposição e 
utilização assépticas dos componentes durante a configuração e o procedimento são 
necessárias para garantir a segurança do paciente.

	 •	 �Quando apropriado, purgue o sistema seguindo as instruções do manual do 
utilizador para remover quaisquer bolhas de ar, garantindo assim a operação 
adequada do equipamento e dos acessórios. Mergulhe a ponta de corte para 
vitrectomia (ver FIG. 1) num pequeno recipiente esterilizado, contendo solução 
de irrigação. Prima o botão ABASTECER/ASP (ou prima o pedal) para remover o 
ar do tubo. A solução para irrigação deve gotejar para a cassete. Prima o botão 
ABASTECER/ASP (ou liberte o pedal) para parar a aspiração. Com a ponta de corte 
mergulhada na solução, teste a sonda para vitrectomia, accionando-a e premindo o 
pedal. Verifique junto do cirurgião a frequência de corte e de aspiração.

	 •	 �Aspiração secundária (AS): A alavanca da válvula de segurança de três vias deve 
estar sempre orientada para o tubo de aspiração que não estiver a ser utilizado.

	 •	 �Para a Troca Ar-Líquido (AFE, Air Fluid Exchange) e Perfusão por Gravidade (GFI, 
Gravity Fed Infusion) deve consultar-se a figura no exterior da embalagem estéril 
relativa à instalação correcta da válvula de segurança.

	 •	 �Verifique a adequação das conexões da tubagem, conforme ilustrado a seguir.

   

Componentes da tubagem Esquema colorido nos componentes  
da tubagem

Tubos de ar Azul ou Tira azul

Tubos de irrigação Verde ou com tira verde

Tubos de aspiração Transparente
 

NOTA: �	 �Se em qualquer momento, antes ou durante o procedimento, forem desligados 
o fio de accionamento da sonda para vitrectomia e/ou o tubo de aspiração, 
certifique-se de que são novamente ligados de forma correcta (fio de 
accionamento azul para a porta pequena e fio de accionamento transparente 
para a porta grande).

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
Opere o sistema de acordo com o manual do utilizador. A Bausch & Lomb não assume 
qualquer responsabilidade quanto a complicações que possam surgir como resultado de 
uma operação ou utilização inadequadas dos componentes contidos nesta embalagem 
ou disponíveis separadamente.

INSTRUÇÕES DE DESMONTAGEM
Descarte os produtos de utilização única contaminados em conformidade com as 
regulamentações aplicáveis. Antes da utilização, siga as instruções de limpeza e de 
esterilização para os produtos de reutilização limitada não incluídos.

ATENÇÃO: UNICAMENTE CIRURGIA DO SEGMENTO POSTERIOR
	 •	 �O não cumprimento das instruções principais relativas ao vitrectomo e à tubagem 

de aspiração pode resultar numa resposta fraca em termos de aspiração e na 
redução da eficácia do vitrectomo.

	 •	 �Este produto deve ser utilizado unicamente sob a orientação de um médico treinado 
e registado.

	 •	 �Não voltar a esterilizar e não reutilizar.

	 •	 �Utilizar este produto unicamente com produtos da Bausch & Lomb e com sistemas 
microcirúrgicos  Bausch & Lomb. A utilização deste produto com produtos que não 
sejam da Bausch & Lomb pode afectar o desempenho do sistema e originar perigos.

	 •	 �Não utilizar nenhum item da embalagem caso esta seja recebida em condições 
não satisfatórias. Os pedidos de informação ou dúvidas dos clientes devem ser 
comunicados o mais rapidamente possível ao Atendimento ao Cliente da Bausch & 
Lomb ou ao representante local de vendas, caso seja mais conveniente.

TM/® significa marca comercial da Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Todos os direitos reservados.
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EN FR DE IT ES PT

EN	 No Latex
FR	 Sans Latex
DE	 Latexfrei
IT	 Non contiene lattice 
ES	 No contiene látex
PT	 Não contém latex
DA	 Ingen latex
NL	 Latex-vrij
NO	 Inneholder ikke lateks
FI	 Ei sisällä lateksia

SV	 Innehåller ej Latex
EL	 Χωρίς λάτεξ
ET	 Lateksivaba
CS	 Bez latexu
HU	 Latexmentes
PL	 Nie zawiera lateksu 
RO	 Fără latex
RU	 Не содержит латекса
SK	 Neobsahuje latex



GEBRUIKSAANWIJZING 
VAN VENTURI VITRECTOMIE PAKKETTEN VOOR ACHTERSTE 
SEGMENT CX6920, CX6923, CX6925               

Deze gebruiksinstructies zijn niet bedoeld als vervanging voor de 
gebruiksaanwijzing van het microchirurgiesysteem van Bausch & Lomb. De 
gebruiksaanwijzing die bij het microchirurgie systeem van Bausch & Lomb 
wordt geleverd, bevat diepgaande informatie over de juiste bedieningswijze 

van deze apparatuur; het chirurgische team dient zich hiermee vertrouwd te maken.

INDICATIES VOOR HET GEBRUIK
De Venturi posterieure hogesnelheidsvitrectomie pakketten zijn bestemd voor gebruik 
met een Bausch & Lomb Millennium® Microsurgical System voor vitrectomie tijdens 
ingrepen in het achterste segment. Millennium uitsluitend de Venturi-module.

INSTRUCTIES VOOR DE OPSTELLING
	 •	 �De illustratie op de steriele verpakking geeft aan hoe de steriele componenten die 

zich in de verpakking bevinden of los verkrijgbaar zijn, moeten worden aangesloten. 
De componenten dienen aseptisch te worden aangevoerd en gebruikt tijdens de 
aansluiting en de procedure, om de veiligheid van de patiënt te garanderen.

	 •	 �Vul het systeem zo nodig volgens de gebruiksaanwijzing om eventuele luchtbellen 
te verwijderen en de goede werking van de apparatuur en accessoires te 
verzekeren. Dompel de punt (zie FIG. 1) van de vitrector in een kleine steriele 
container met irrigatieoplossing. Druk op de knop ASP VULLEN (of druk het 
voetpedaal in) om de lucht uit de lijn te verwijderen. De irrigatieoplossing moet 
nu in de opvangcassette druppelen. Druk op de knop ASP VULLEN (of laat het 
voetpedaal los) om de luchttoevoer te stoppen. Test de vitrectomiesonde terwijl 
deze nog is ondergedompeld door het mes aan te drijven en het voetpedaal los te 
laten. Bespreek de snijsnelheid en de luchttoevoerinstellingen met de chirurg.

	 •	 �Secundaire luchttoevoer: De hendel van de driewegplugkraan moet altijd wijzen 
naar de luchttoevoerlijn die niet wordt gebruikt.

	 •	 �Raadpleeg bij Air Fluid Exchange en Gravity Fed Infusion de illustraties op 
de buitenkant van de steriele verpakking voor de juiste instelling van de 
driewegplugkraan.

	 •	 �Controleer of alle leidingen correct zijn aangesloten volgens het onderstaande 
schema.

   

Leidingcomponenten Kleurenschema op leidingcomponenten

Luchtlijnen Blauwe of blauw gekleurde streep

Irrigatieleidingen Groen of groene streep

Aspiratieleidingen Doorzichtig
 

OPMERKING: �als op enig tijdstip voorafgaand aan of tijdens de procedure de aandrijf- 
en/of luchttoevoerlijnen van de vitrectomiesonde worden ontkoppeld, 
moeten deze opnieuw op de juiste wijze worden aangesloten (de blauwe 
aandrijflijn naar de korte poort en de transparante lijn naar de grote 
poort).

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
Bedien het systeem volgens de gebruiksaanwijzing. Bausch & Lomb aanvaardt geen 
enkele verantwoordelijkheid voor complicaties die het gevolg kunnen zijn van een 
onjuiste bediening van de componenten die zich in deze verpakking bevinden of los 
verkrijgbaar zijn.

INSTRUCTIES VOOR HET ONTKOPPELEN
Voer verontreinigde producten voor eenmalig gebruik na gebruik af volgens de 
geldende voorschriften. Volg de reinigings- en sterilisatie-instructies voor niet-
meegeleverde producten voor beperkt hergebruik, voordat u deze opnieuw gebruikt.

�LET OP: UITSLUITEND CHIRURGIE VAN HET ACHTERSTE SEGMENT
	 •	 �Het niet opvolgen van de instructies voor het prepareren van de vitrector en de 

luchttoevoerleidingen kan leiden tot verminderde werking van de luchttoevoer en 
verminderde effectiviteit van de vitrector.

	 •	 �Dit product mag alleen worden gebruikt onder leiding van een daartoe opgeleide, 
geregistreerde arts.

	 •	 �Dit product mag niet opnieuw worden gesteriliseerd of worden hergebruikt.

	 •	 �Gebruik het product uitsluitend in combinatie met producten en 
microchirurgiesystemen van Bausch & Lomb. Het gebruik van dit product in 
combinatie met producten anders dan van Bausch & Lomb kan nadelige invloed op 
de werking van het systeem hebben en risico’s veroorzaken.

	 •	 �Gebruik nooit een onderdeel uit dit pakket als u niet tevreden bent over de staat 
waarin het is geleverd. Neem voor al uw vragen en opmerkingen rechtstreeks 
contact op met de klantenservice van Bausch & Lomb of met uw plaatselijke 
verkoopvertegenwoordiger.

TM/® duiden een handelsmerk aan van Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Alle rechten voorbehouden. 

BRUKSANVISNING  
FOR VENTURI – BAKRE VITREKTOMIPAKKER CX6920, 
CX6923, CX6925               

Denne bruksanvisningen er ikke ment å skulle erstatte nødvendigheten av å 
lese og forstå brukerveiledningen for Bausch & Lomb mikrokirurgisystem. 
Brukerveiledningen som følger med Bausch & Lomb mikrokirurgisystem, 
innholder utfyllende materiale som er beregnet på å gjøre det kirurgiske 

teamet kjent med riktig bruk av utstyret.

INDIKASJONER
Venturi bakre høyhastighets- vitrektomipakker er bare beregnet på bruk sammen 
med mikrokirurgisystemene Bausch & Lomb Millennium® for vitrektomi ved bakre 
segmentkirurgi. Millennium-Kun Venturi-modul.

OPPSETT
	 •	 �Illustrasjonen på den sterile pakken viser riktig tilkobling av sterile komponenter 

som følger med, eller som fås separat. Riktig aseptisk metode og riktig bruk av 
komponenter under oppsett og prosedyrer er nødvendig for å garantere pasientens 
sikkerhet.

	 •	 �Når det er nødvendig, primes systemet i henhold til brukerveiledningen for å 
fjerne eventuelle luftbobler. Dette sikrer riktig bruk av utstyret og tilbehøret. Senk 
vitrektomikutterspissen (se KUV. 1 [FIG. 1]) ned i en liten steril beholder med 
irrigasjonsoppløsning. Trykk på ASP PRIME-knappen (eller trykk ned fotpedalen) for 
å fjerne luft fra slangen. Det skal dryppe irrigasjonsoppløsning inn i kassetten. Trykk 
på ASP PRIME-knappen (eller slipp fotpedalen) for å stoppe aspirasjon. Mens spissen 
fremdeles er nedsenket, kan du teste vitrektomiføleren ved å aktivere kutteren og 
trykke ned fotpedalen. Kontroller kuttefrekvens og aspirasjon med en kirurg.

	 •	 �Sekundær aspirasjon (SA): Spaken på stoppekranen skal alltid peke på 
aspirasjonsslangen som ikke er i bruk.

	 •	 �Illustrasjonen på utsiden av den sterile pakken viser riktige stoppekraninnstillinger 
for luft/væsketilførsel (AFE) og gravitasjonstilført infusjon (GFI).

	 •	 �Kontroller at rørene er riktig tilkoblet (se nedenfor).

   

Rørkomponenter Fargeskjema på rørkomponenter

Luftslanger Blå eller blåfarget stripe

Irrigasjonsslanger Grønn eller grønnfarget stripe

Aspirasjonsslanger Klar
 

MERK: �	� Hvis vitrektomifølerens aktiverings- og/eller aspirasjonsslanger kobles fra før 
eller under prosedyren, må du kontrollere at de er koblet til ordentlig (blå 
aktiveringsslange til kort port og blank aspirasjonsslange til høy port).

BRUK
Bruk systemet i henhold til brukerveiledningen. Bausch & Lomb tar intet ansvar for 
komplikasjoner som kan oppstå som følge av feil bruk av komponentene som følger 
med i denne pakken, eller som fås separat.

DEMONTERING
Kasser kontaminerte engangsprodukter i henhold til gjeldende lover og regler. For 
produkter som fås separat: Følg rengjørings og steriliseringsinstruksjonene for produkter 
med begrenset gjenbruk før bruk.

�FORSIKTIG: KUN TIL BAKRE SEGMENTKIRURGI
	 •	 �Hvis påfyllingsinstruksjonene for vitrektomikutteren og aspirasjonsslangene 

ikke følges, kan det resultere i dårlig aspirasjonseffekt og reduksjon av 
vitrektomikutterens effektivitet.

	 •	 �Dette produktet skal bare brukes under veiledning av en kvalifisert og registrert 
lege.

	 •	 �Må ikke resteriliseres og brukes på nytt.

	 •	 �Bruk bare dette produktet sammen med produkter og mikrokirurgiske systemer fra 
Bausch & Lomb. Bruk av produktet sammen med produkter fra andre leverandører 
kan påvirke systemets ytelse og føre til farlige situasjoner.

	 •	 �Ingen deler i denne pakken må brukes hvis de er mottatt i utilfredsstillende stand. 
Eventuelle spørsmål skal rettes umiddelbart til kundetjenesten til Bausch & Lomb 
eller til en lokal salgsrepresentant hvis dette er mer praktisk.

TM/® angir varemerker for Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Alle rettigheter forbeholdt. 

KÄYTTÖOHJEET  
POSTERIORISTEN VENTURI-VITREKTOMIAPAKKAUSTEN 
CX6920, CX6923, CX6925               

�Nämä käyttöohjeet eivät korvaa Bausch & Lombin mikrokirurgisen 
järjestelmän omistajan ohjekirjan lukemista. Bausch & Lombin 
mikrokirurgisen järjestelmän mukana toimitetaan tarkat tiedot, joiden 
tarkoituksena on auttaa leikkaushenkilökuntaa tutustumaan laitteiston 
oikeaan toimintaan.

KÄYTTÖTARKOITUKSET
Nopeakäyntiset posterioriset Venturi-vitrektomiajärjestelmät on tarkoitettu 
mikrokirurgisten Bausch & Lomb Millennium®-järjestelmien kanssa käytettäviksi 
posteriorisen segmentin kirurgiassa tehtävään vitrektomiaan. Millennium-Vain Venturi-
moduuli.

KÄYTTÖÖNOTTO-OHJEET
	 •	 �Steriilin pakkauksen piirroksessa näytetään tämän pakkauksen steriilien 

komponenttien tai erikseen hankittavien steriilien komponenttien oikeat 
kytkentätavat. Komponentteja on käsiteltävä ja käytettävä aseptisesti oikein 
käyttöönoton ja toimenpiteen yhteydessä, jotta potilaan turvallisuus voidaan taata.

	 •	 �Esitäytä järjestelmä tarvittaessa käsikirjan ohjeiden mukaan ja poista ilmakuplat. 
Näin varmistetaan välineiden ja lisävarusteiden asianmukainen toiminta. 
Upota vitrektomialeikkurin kärki (ks. FIG. 1) pieneen steriiliin astiaan, jossa on 
huuhteluliuosta. Paina ASP PRIME -painiketta (tai paina jalkapoljinta), jolloin ilma 
poistuu letkusta. Huuhteluliuoksen on valuttava astiaan. Paina ASP PRIME -painiketta 
(tai vapauta jalkapoljin), jotta huuhtelu loppuu. Kun vitrektomiakärki on upotettuna, 
testaa vitrektomia-anturi käynnistämällä leikkuri ja painamalla jalkapoljinta. 
Varmista leikkausnopeus ja huuhtelu kirurgin kanssa.

	 •	 �Sekundäärinen aspiraatio (SA): 3-suuntaisen hanan kahvan pitää aina osoittaa 
käyttämätöntä aspiraatioletkua kohti.

	 •	 �Ilman/nesteen vaihtaminen (AFE) ja painovoimaohjautuva infuusio (Gravity 
Fed Infusion, GFI) viittaavat kuvaan, joka on sulkuhanan asennuksen steriilin 
pakkauksen ulkopuolella.

	 •	 �Varmista, että letkut on kytketty oikein alla osoitetulla tavalla.

   

Letkukomponentit Letkukomponenttien väritunnus

Ilmaletkut Siniset tai sinisellä raidalla merkityt

Kasteluletkut Vihreät tai vihreällä raidalla merkityt

Huuhteluletkut Kirkas
 

HUOMAUTUS: �	 �Jos ennen toimenpidettä tai sen aikana vitrektomia-anturin käyttö- ja/
tai huuhteluletkut irtoavat, varmista että ne kiinnitetään kunnolla 
paikoilleen (sininen toimilaitteen letku lyhyeen aukkoon ja kirkas 
aspiraatioletku korkeaan aukkoon).

TOIMINTAOHJEET
Käytä järjestelmää omistajan käsikirjan ohjeiden mukaisesti. Bausch & Lomb ei vastaa 
komplikaatioista, jotka voivat aiheutua tämän pakkauksen tai erikseen hankittujen 
komponenttien väärästä käytöstä.

PURKUOHJEET
Hävitä saastuneet kertakäyttötuotteet käytön jälkeen paikallisten määräysten 
mukaisesti. Noudata rajoitetusti kestokäyttöisten (ei mukana) tuotteiden puhdistus- ja 
sterilointiohjeita ennen käyttöä.

�HUOMAUTUS: VAIN POSTERIORISEN SEGMENTIN KIRURGIAAN
	 •	 �Mikäli vitrektomialeikkurin ja aspiraatioletkujen ilmausohjeita ei noudateta, 

seurauksena saattaa olla huono aspiraatiovaste ja vitrektomialeikkurin tehon 
heikkeneminen.

	 •	 �Tätä tuotetta saa käyttää vain valtuutetun ja koulutetun lääkärin ohjauksessa.

	 •	 �Älä steriloi tuotetta uudelleen tai käytä sitä uudelleen.

	 •	 �Käytä tätä tuotetta ainoastaan Bausch & Lombin tuotteiden ja Bausch & Lombin 
mikrokirurgisten järjestelmien yhteydessä. Tämän tuotteen käyttäminen muiden 
kuin Bausch & Lombin tuotteiden kanssa saattaa heikentää järjestelmän toimintaa ja 
johtaa vaaratilanteisiin.

	 •	 �Älä käytä tämän pakkauksen mitään osaa, jos toimitustapa ei ollut tyydyttävä. 
Ota tarvittaessa yhteyttä Bausch & Lombin kuluttajapalveluun tai omaan 
myyntiedustajaasi, jos se on helpompaa.

TM- ja ®-merkki viittaavat Bausch & Lomb Incorporatedin tavaramerkkeihin.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Kaikki oikeudet pidätetään. 

ANVÄNDARANVISNINGAR  
FÖR VENTURI POSTERIOR VITRECTOMY PACK CX6920, 
CX6923, CX6925               

Den här bruksanvisningen ersätter inte kravet på att läsa och förstå 
manualen till Bausch & Lomb MicroSurgical System. Manualen som medföljer 
Bausch & Lomb MicroSurgical System innehåller ett fördjupningsmaterial som 
är avsett att ge kirurgteamet god kännedom om hur utrustningen används 

på rätt sätt.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Venturi Posterior High-speed Vitrectomy Packs är avsedda för användning med ett 
Bausch & Lomb Millennium® mikrokirurgiskt system för vitrektomi vid kirurgi i ögats 
bakre segment. Millennium-endast Venturi-modulen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
	 •	 �Illustrationen på den sterila förpackningen visar hur de sterila delar som medföljer 

eller tillhandahålls separat ska anslutas. Leveransen måste vara aseptisk och delarna 
måste hanteras på rätt sätt under montering och behandling för att säkerställa 
patientens säkerhet.

	 •�	 �När det är tillämpligt, fyll systemet enligt manualen för att ta bort alla luftbubblor 
och säkerställa att utrustning med tillbehör fungerar på rätt sätt. Sänk ned 
vitrektorns spets (se FIG. 1) i en liten steril behållare med irrigationslösning. Tryck 
på knappen ASP PRIME (eller tryck ned fotpedalen) för att ta bort luft från slangen. 
Irrigationslösningen måste droppa ned i kassetten. Tryck på knappen ASP PRIME 
(eller släpp fotpedalen) för att avsluta aspirationen. Testa vitrektorsonden medan 
den fortfarande är nedsänkt genom att starta den och trycka ned fotpedalen. 
Bekräfta skärhastighet och aspiration med kirurg.

	 •	 �Sekundär aspiration (SA): Avstängningsventilens spak ska alltid peka mot den 
aspirationsslang som inte används.

	 •	 �För luft-/vätskebyte (AFE) och gravitationsstödd infusion (GFI), se illustration på 
utsidan av den sterila förpackningen hur avstängningsventilen ska installeras.

	 •	 �Kontrollera att slangen anslutits på det sätt som visas nedan.

   

Slangkomponent Färgmarkering på slangkomponenten

Luftslangar Blå eller blårandig

Irrigationsslangar Gröna eller grönrandiga

Aspirationsslangar Genomskinliga
 

OBS! �Om vitrektorsondens aktiverings- och/eller aspirationsslangar någon gång före 
eller under proceduren kopplas bort, kontrollera att de återansluts på rätt sätt (blå 
aktiveringsslang till den korta porten och den genomskinliga aspirationsslangen till 
den långa porten).

ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Använd systemet i enlighet med manualen. Bausch & Lomb påtar sig inte ansvaret 
för de komplikationer som kan uppstå som ett resultat av en felaktig skötsel eller 
användning av de delar som medföljer eller tillhandahålls separat.

INSTRUKTIONER FÖR DEMONTERING
Kasta kontaminerade engångsprodukter enligt gällande föreskrifter efter att de 
använts. Före användning, följ instruktionerna för rengöring och sterilisering av de 
återanvändbara produkter med begränsad livslängd som ingår i behandlingen, men som 
inte medföljer i förpackningen.

�OBS! ENDAST FÖR KIRURGI I ÖGATS BAKRE SEGMENT
	 •	 �Om priminginstruktionerna för vitrektor och aspirationsslangar inte följs kan detta 

medföra dålig aspiration samt att vitrektorns effektivitet försämras.

	 •	 �Produkten bör endast användas under överinseende av en legitimerad läkare, 
utbildad på produkten.

	 •	 �Resterilisera inte och återanvänd inte produkten.

	 •	 �Använd endast den här produkten tillsammans med Bausch & Lomb-produkter och 
systemen Bausch & Lomb Microsurgical Systems. Att använda den här produkten 
tillsammans med produkter som inte är från Bausch & Lomb kan påverka systemet 
och framkalla fara.

	 •	 �Använd inte någon av de medföljande artiklarna om förpackningen levereras i ett 
otillfredsställande skick. Vid kundförfrågningar eller problem, vänd dig snarast till 
Bausch & Lombs avdelning för konsumentfrågor, eller till din lokala återförsäljare om 
det är mer praktiskt.

TM/® betecknar varumärken som tillhör Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Med ensamrätt. 

BRUGSANVISNING  
TIL VENTURI-VITREKTOMIPAKKERNE CX6920, CX6923,  
CX6925 TIL BAGESTE AFSNIT AF ØJET               

Denne brugsanvisning er ikke tænkt som en erstatning for 
betjeningsvejledningen til Bausch & Lombs mikrokirurgiske system. Den 
betjeningsvejledning, der følger med Bausch & Lombs mikrokirurgiske 
system, indeholder omfattende beskrivelser, der har til formål at gøre det 

kirurgiske team fortroligt med udstyret.

INDIKATIONER
Højhastigheds venturi-vitrektomipakkerne til bageste afsnit af øjet er beregnet til 
brug med Bausch & Lombs mikrokirurgiske systemer Millennium® i forbindelse med 
vitrektomi ved indgreb i øjets bageste afsnit. Kun Millennium-venturimodul.

KLARGØRINGSANVISNINGER
	 •	 �Illustrationen på den sterile pakning viser, hvordan du forbinder de sterile dele, der 

er indeholdt i pakningen eller leveres separat. Ved klargøring af og arbejde med 
delene skal der anvendes korrekte aseptiske metoder for at garantere patientens 
sikkerhed.

	 •	 �Systemet kan om nødvendigt klargøres i overensstemmelse med anvisningerne 
i betjeningsvejledningen, så alle luftbobler fjernes, og systemet og tilbehøret 
fungerer korrekt. Stik vitrektomi-skærespidsen (se FIG. 1) ned i en lille steril 
beholder med irrigationsopløsning. Tryk på knappen ASP PRIME (eller tryk 
fodpedalen ned) for at fjerne luft i slangen. Irrigationsopløsningen skal dryppe 
ned i kassetten. Tryk på knappen ASP PRIME (eller slip fodpedalen) for at 
standse aspirationen. Afprøv vitrektomi-proben, mens spidsen stadig befinder 
sig i opløsningen, ved at aktivere skæreinstrumentet og trykke fodpedalen ned. 
Kontrollér skærehastigheden og aspirationen sammen med kirurgen.

	 •	 �Sekundær aspiration: Håndtaget på 3-vejs-stophanen skal altid pege hen imod den 
aspirationsslange, der ikke anvendes.

	 •	 �Du kan finde yderligere oplysninger om luft-/væskeudskiftning og faldtilførsel af 
irrigationsvæske på illustrationerne på den udvendige side af den sterile pakning 
og se, hvordan du monterer stophanen.

	 •	 �Kontrollér, at slangerne er tilsluttet korrekt som angivet ovenfor.

   

 Slangedele Farveskema på slangedel

Luftslanger Blå eller blålig stribe

Irrigationsslanger Grøn eller grønlig farvestribe

Aspirationsslange Klar
 

BEMÆRK! �	� Hvis vitrektomi-probens aktiverings- og/eller aspirationsledninger trækkes 
ud på noget tidspunkt før eller under proceduren, er det vigtigt, at de 
tilsluttes igen på korrekt vis (den blå aktuatorslange til den korte port og 
den klare aspirationsslange til den høje port).

BETJENINGSANVISNINGER
Anvend systemet i overensstemmelse med anvisningerne i betjeningsvejledningen. 
Bausch & Lomb hæfter ikke for komplikationer, der måtte opstå som følge af ukorrekt 
anvendelse eller brug af de dele, der er indeholdt i pakningen eller leveres separat.

AFMONTERINGSANVISNINGER
Kassér kontaminerede engangsprodukter efter brug i overensstemmelse med de 
gældende bestemmelser. Rengør og steriliser før brug alle andre engangs-produkter, der 
ikke følger med ved levering.

�FORSIGTIG! KUN TIL INDGREB I DET BAGESTE AFSNIT AF ØJET
	 •	 �Hvis du ikke følger anvisningerne til klargøring af vitrektomi-skæreinstrumentet og 

aspirationsslangerne, kan aspirationen forværres, og vitrektomi-skæreinstrumentets 
effektivitet reduceres.

	 •	 �Dette produkt må udelukkende anvendes under kyndig vejledning af en erfaren og 
autoriseret læge.

	 •	 �Undlad at resterilisere og genbruge produktet.

	 •	 �Anvend udelukkende produktet sammen med andre produkter og mikrokirurgiske 
systemer fra Bausch & Lomb. Hvis produktet anvendes sammen med produkter fra 
andre producenter end Bausch & Lomb, kan systemets effektivitet påvirkes, så der 
opstår farlige situationer.

	 •	 �Undlad at bruge udstyret, hvis pakningen er beskadiget ved levering. 
Kundeforespørgsler og -reklamationer skal straks sendes til Bausch & Lombs 
kundeafdeling eller til den lokale salgsrepræsentant.

TM/® angiver varemærker/registrerede varemærker tilhørende Bausch & Lomb 
Incorporated. © Bausch & Lomb Incorporated. Alle rettigheder forbeholdes. 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  
ΚΙΤ ΟΠΙΣΘΙΑΣ ΥΑΛΟΕΙΔΕΚΤΟΜΗΣ VENTURI CX6920,  
CX6923, CX6925               

Οι οδηγίες αυτές δεν έχουν σκοπό να υποκαταστήσουν την ανάγκη ανάγνωσης και κατανόησης 
του εγχειριδίου χρήσης του Συστήματος Mικροχειρουργικής της Bausch & Lomb. Το εγχειρίδιο 
χρήσης που συνοδεύει το Σύστημα Mικροχειρουργικής της Bausch & Lomb περιλαμβάνει 
αναλυτικές πληροφορίες που προορίζονται για την εξοικείωση της χειρουργικής ομάδας με τη 

σωστή λειτουργία του εξοπλισμού.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Τα Κιτ οπίσθιας υαλοειδεκτομής υψηλής ταχύτητας Venturi προορίζονται για χρήση με ένα Σύστημα 
μικροχειρουργικής Millennium® της Bausch & Lomb για υαλοειδεκτομή κατά τη χειρουργική επέμβαση 
στην οπίσθια μοίρα του οφθαλμού. Μόνο μονάδα Venturi Millennium.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑΣ
	 •	 �Η εικόνα στην αποστειρωμένη συσκευασία δείχνει τη σωστή σύνδεση των αποστειρωμένων 

εξαρτημάτων που περιέχει αυτή η συσκευασία ή που διατίθενται ξεχωριστά. Η σωστή ασηπτική 
παράδοση και χρήση των εξαρτημάτων κατά τη διάρκεια της προετοιμασίας και της διαδικασίας είναι 
απαραίτητες προϋποθέσεις για την ασφάλεια του ασθενούς.

	 •	 �Όταν απαιτείται, να εκτελείτε αρχική πλήρωση που συστήματος σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης, 
προκειμένου να απομακρυνθούν τυχόν φυσαλίδες και να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του 
εξοπλισμού και των παρελκομένων. Βυθίστε το ρύγχος υαλοειδεκτομής (βλ. EIK. 1 [FIG. 1]) σε ένα 
μικρό αποστειρωμένο δοχείο με διάλυμα καταιόνησης. Πατήστε το κουμπί ASP PRIME (ΑΡΧ. ΠΛΗΡΩΣΗ 
ΑΝΑΡ) (ή αφήστε το πετάλι) για να αφαιρεθεί ο αέρας από τη γραμμή. Το διάλυμα καταιόνησης πρέπει 
να εγχυθεί κατά σταγόνες στην κασέτα συλλογής. Πιέστε το κουμπί ASP PRIME (ΑΡΧ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΑΝΑΡ) 
ή αφήστε το πεντάλ για να σταματήσει η αναρρόφηση. Με τον υαλοειδοφάγο βυθισμένο, ελέγξτε τη 
λειτουργία του στειλεού, ενεργοποιώντας τον και αφήνοντας το πετάλι. Επιβεβαιώστε με τον χειρουργό 
τις ρυθμίσεις για την ταχύτητα κοπής και αναρρόφησης.

	 •	 �Δευτερεύουσα αναρρόφηση: Ο μοχλός της στρόφιγγας τριών αυλών πρέπει πάντα να είναι 
στραμμένος προς το σωλήνα αναρρόφησης που δεν χρησιμοποιείται.

	 •	 �Για την εναλλαγή υγρού και αέρα και την έγχυση βαρύτητας, ανατρέξτε στην εικόνα στο 
εξωτερικό της στείρας συσκευασίας για τη σωστή ρύθμιση της στρόφιγγας.

	 •	 �Ελέγξτε τη σωστή σύνδεση των σωλήνων, όπως φαίνεται παρακάτω. 

Μέρη σωλήνωσης Χρώμα μέρους σωλήνωσης

Σωλήνες αέρα Μπλε ή μπλε λωρίδες

Σωλήνες καταιόνησης Πράσινο ή πράσινη λωρίδα

Σωλήνες αναρρόφησης Διαφανές

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:	 �Εάν πριν ή κατά τη διάρκεια της υαλοειδεκτομής αποσυνδεθεί το καλώδιο 
λειτουργίας του στειλεού και/ή ο σωλήνας αναρρόφησης, βεβαιωθείτε ότι θα 
τα επανασυνδέσετε σωστά (μπλε σωλήνας ενεργοποιητή στην κοντή θύρα και 
σωλήνας αναρρόφησης στην ψηλή θύρα).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Χρησιμοποιείτε το σύστημα σύμφωνα το εγχειρίδιο χρήσης. Η Bausch & Lomb δεν φέρει καμία ευθύνη 
για επιπλοκές που ενδέχεται να προκύψουν ως αποτέλεσμα μη ενδεδειγμένης λειτουργίας ή χρήσης των 
εξαρτημάτων που περιέχονται στη συσκευασία αυτή ή που διατίθενται ξεχωριστά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
Απορρίψτε τα μολυσμένα προϊόντα μίας χρήσης μετά τη χρήση τους σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς. Ακολουθείτε τις οδηγίες καθαρισμού και αποστείρωσης πριν από τη χρήση για προϊόντα 
περιορισμένων χρήσεων που δεν περιλαμβάνονται.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΓΧΕΙΡΗΣΗ ΟΠΙΣΘΙΑΣ ΜΟΙΡΑΣ

	 •	 �Η μη εφαρμογή των οδηγιών αρχικής πλήρωσης για τον υαλοειδοφάγο και τη σωλήνωση αναρρόφησης 
ενδέχεται να προκαλέσει μη επαρκή απόκριση αναρρόφησης και μείωση της αποτελεσματικότητας του 
υαλοειδοφάγου.

	 •	 �Το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται υπό την καθοδήγηση εκπαιδευμένου και πιστοποιημένου 
ιατρού.

	 •	 �Μην επαναποστειρώνετε και μην επαναχρησιμοποιείτε.

	 •	 �Χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό μόνο με προϊόντα της Bausch & Lomb και Συστήματα 
Μικροχειρουργικής της Bausch & Lomb. Η χρήση αυτού του προϊόντος με προϊόντα που  
δεν είναι της Bausch & Lomb μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του συστήματος και να προκαλέσει 
κινδύνους.

	 •	 �Μην χρησιμοποιήσετε κανένα τμήμα που περιέχεται στη συσκευασία αυτή, εάν διαπιστώσατε 
ελαττώματα κατά την παραλαβή.Οι ερωτήσεις ή τα προβλήματα των πελατών θα πρέπει 
να απευθύνονται στο Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της Bausch & Lomb ή στους τοπικούς 
αντιπρόσωπους, εάν αυτό σας εξυπηρετεί περισσότερο.

Οι ενδείξεις TM/® δηλώνουν εμπορικά σήματα της εταιρείας Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Με την επιφύλαξη παντός δικαιώματος.
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NÁVOD K POUŽITÍ  
BALÍČKŮ VENTURI PRO ZADNÍ VITREKTOMII CX6920,  
CX6923, CX6925               

Tento návod k použití není určen k tomu, aby nahradil nezbytné přečtení a pochopení 
příručky vlastníka mikrochirurgického systému Bausch & Lomb. Příručka vlastníka dodaná s 
mikrochirurgickým systémem Bausch & Lomb obsahuje podrobné informace, které mají 
seznámit chirurgický tým se správnou obsluhou tohoto systému.

INDIKACE PRO POUŽITÍ
Balíčky Venturi pro vysokorychlostní zadní vitrektomii jsou určeny k použití s mikrochirurgickým systémem 
Bausch & Lomb Millennium® pro vitrektomii během chirurgického výkonu zadního segmentu. Pouze pro 
modul Millennium Venturi.

NÁVOD K PŘÍPRAVĚ
	 •	 �Ilustrace na sterilním balíčku znázorňuje správné spojení sterilních součástí obsažených v tomto 

balíčku nebo dostupných samostatně. Aby byla zajištěna bezpečnost pacienta, je nutné správné 
aseptické dodání a použití těchto součástí během přípravy a vlastního postupu.

	 •	 �Je-li to na místě, naplňte systém podle příručky vlastníka, abyste v zájmu zajištění správné funkce 
systému a příslušenství odstranili veškeré vzduchové bubliny. Ponořte hrot vitrektomu  (viz OBR. 1 
[FIG. 1]) do sterilní nádobky s vyplachovacím roztokem. Stiskem tlačítka ASP PRIME (nebo 
sešlápnutím pedálu) odstraňte z hadičky vzduch. Do kazety musí začít vykapávat vyplachovací roztok. 
Dalším stiskem tlačítka ASP PRIME (nebo uvolněním pedálu) odsávání vypněte. Ponechejte hrot 
vitrektomu ponořený a přezkoušejte funkci sondy vitrektomu uvedením nože do chodu a sešlápnutím 
pedálu. S operatérem zkontrolujte řeznou rychlost a odsávání.

	 •	 �Sekundární odsávání (SA): Páčka trojcestného uzavíracího kohoutu musí vždy směřovat 
k nepoužívané odsávací hadičce.

	 •	 �Správné nastavení uzavíracích kohoutů výměníku vzduch-kapalina (AFE) a soupravy pro 
spádovou infúzi (GFI) je znázorněno na obrázcích, které naleznete na sterilním balíčku.

	 •	 �Ověřte správné připojení hadiček, jak je naznačeno níže. 

Hadičky Barevné značení na hadičkách

Vzduchové hadičky Modrá barva nebo modrý proužek

Vyplachovací hadičky Zelená barva nebo zelený barevný proužek

Odsávací hadičky Čiré

POZNÁMKA:	 �Dojde-li kdykoli při přípravě nebo během výkonu k odpojení kabelu ovladače 
sondy vitrektomu a/nebo odsávací hadičky, zajistěte, aby byly znovu správně 
připojeny (modrý kabel ovladače ke krátkému portu a čirá odsávací hadička k 
dlouhému portu).

NÁVOD K OBSLUZE
Systém obsluhujte v souladu s příručkou vlastníka. Společnost Bausch & Lomb nepřijímá žádnou 
zodpovědnost za komplikace, které mohou nastat v důsledku nesprávné obsluhy nebo nesprávného použití 
součástí obsažených v tomto balíčku nebo dostupných samostatně.

NÁVOD K ROZEBRÁNÍ
Kontaminované výrobky na jedno použití odstraňte po použití v souladu s příslušnými předpisy. Postupujte 
podle návodu k čištění a sterilizaci před každým použitím výrobků určených k omezenému opakovanému 
použití, které nejsou součástí balíčku.

UPOZORNĚNÍ: 	 POUZE PRO CHIRURGII ZADNÍHO SEGMENTU

	 •	 �Pokud nebudete postupovat dle instrukcí pro plnění vitrektomu a odsávací hadičky, může to vést 
k nedostatečnému odsávání a ke snížení účinnosti vitrektomu.

	 •	 �Tento výrobek smí být použit pouze pod dohledem školeného a registrovaného lékaře.

	 •	 �Nepokoušejte se jej znovu sterilizovat, nesmíte jej znovu použít.

	 •	 �Tento výrobek používejte jen s výrobky společnosti Bausch & Lomb a mikrochirurgickými systémy 
společnosti Bausch & Lomb. Použití tohoto výrobku s výrobky, které nevyrobila společnost Bausch & 
Lomb, může ovlivnit funkční vlastnosti systému a vyvolat rizika.

	 •	 �Žádnou část z tohoto balíčku nepoužívejte, pokud byl balíček přijat neuspokojivým způsobem. Dotazy 
zákazníků nebo jejich projevy zájmu je nutné ihned předávat zákaznickému oddělení společnosti 
Bausch & Lomb nebo místnímu obchodnímu zastoupení, je-li to příhodnější.

Značkou TM/® jsou označeny obchodní známky společnosti Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Všechna práva vyhrazena.

KASUTUSJUHEND  
VENTURI TAGUMISE VITREKTOOMIA KOMPLEKTIDE CX6920, 
CX6923, CX6925               

Need juhised ei vabasta kasutajat Bausch & Lombi mikrokirurgilise süsteemi kasutusjuhendi 
lugemise ja sellest arusaamise kohustusest. Bausch & Lombi mikrokirurgilise süsteemi 
kasutusjuhend sisaldab põhjalikku teavet, mis tutvustab kirurgia meeskonnale seadme 
nõuetekohast kasutamist.

KASUTUSJUHISED
Venturi ülikiire tagumise vitrektoomia komplektid on loodud kasutamiseks Bausch & Lombi 
mikrokirurgilise süsteemiga Millennium® silma tagumise segmendi operatsioonil. Ainult Millennium 
Venturi moodul.

SEADISTAMISJUHISED
	 •	 �Steriilsel pakendil oleval joonisel on näidatud selles pakendis sisalduvate või eraldi saadaolevate 

steriilsete komponentide nõuetekohane ühendamisviis. Patsiendi ohutuse tagamiseks on 
seadistamise ja protseduuri teostamise ajal vajalik komponentide nõuetekohane aseptiline tarne ja 
kasutamine.

	 •	 �Kui see on asjakohane, valmistage süsteem vastavalt kasutusjuhendile ette õhumullide 
eemaldamiseks, et tagada seadme ja tarvikute nõuetekohane toimimine. Kastke vitrektoomialõikuri 
otsik (vt JOON. 1 [FIG. 1]) väikesesse steriilsesse loputuslahuse anumasse. Voolikust õhu 
eemaldamiseks vajutage nuppu ASP PRIME (või vajutage jalgpedaali). Loputuslahus peab kassetti 
tilkuma. Aspiratsiooni lõpetamiseks vajutage nuppu ASP PRIME (või vabastage jalgpedaal). Testige 
lahuses olevad vitrektoomiasondi, käivitades lõikuri ja vajutades jalgpedaali. Kontrollige kirurgiga 
kindlaks lõikekiiruse ja aspiratsiooni sätteid.

	 •	 �Teisene aspiratsioon: kolmesuunaline sulgemisventiili hoob peaks alati olema mittekasutatava 
aspiratsioonivooliku suunas.

	 •	 �Teavet sulgemisventiili asendi kohta õhu/vedeliku vahetuse ja raskusjõupõhise infusiooni 
korral on steriilse pakendi välisküljel oleval joonisel.

	 •	 �Väga korralik voolikuühendus nii, nagu all on näidatud. 

Voolikud Voolikute värviskeem

Õhuvoolikud Sinine või sinist värvi triip

Loputusvoolikud Roheline või rohelist värvi triip

Aspiratsioonivoolikud Läbipaistev

MÄRKUS:	 �Kui vitrektoomiasondi käivitus- ja/või aspriatsioonivoolikud lahutatakse enne 
protseduuri või selle ajal, veenduge, et need paigaldatakse õigesti tagasi (sinine 
käivitusvoolik lühikesele liidesele ja läbipaistev aspiratsioonivoolik pikale liidesele).

KASUTUSJUHISED
Kasutage süsteemi vastavalt kasutusjuhendile. Bausch & Lomb ei vastuta komplikatsioonide eest, mis 
võivad tuleneda selles komplektis sisalduvate või eraldi saadaolevate komponentide mittenõuetekohasest 
toimimisest või kasutamisest.

DEMONTEERIMISJUHISED
Pärast kasutamist kõrvaldage ühekordsed saastunud tooted kooskõlas kohaldatavate eeskirjadega. Enne 
kui kasutate pakendis mittesisalduvaid tooteid, mille korduvkasutamine on piiratud, järgige puhastamis- ja 
steriliseerimisjuhiseid.

	 ETTEVAATUST! 	 AINULT SILMA TAGUMISE SEGMENDI KIRURGIA

	 •	 �Vitrektoomialõikuri ja aspiratsioonivooliku ettevalmistamise juhiste mittetäitmine võib tingida 
aspiratsiooni kehva kvaliteedi ja vähendada vitrektoomialõikuri tõhusust.

	 •	 �See toode on kasutamiseks ainult koolitatud ja registreeritud arsti juhatusel.

	 •	 �Ärge resteriliseerige ja ärge korduvkasutage.

	 •	 �Kasutage seda toodet ainult Bausch & Lombi toodetega ja Bausch & Lombi mikrokirurgiliste 
süsteemidega. Selle toote kasutamine muude toodetega kui Bausch & Lombi tooted võib mõjutada 
süsteemi talitlust ja tekitada ohte.

	 •	 �Ärge kasutage selles paketis sisalduvaid esemeid, kui pakett tarnitakse ebarahuldavas seisukorras. 	
Klientide järelepärimised ja probleemid tuleks esitada vahetult Bausch & Lombi klienditeenindusele 
või kohalikule müügiesindajale, kui see on mugavam.

TM/® tähistab firma Bausch & Lomb Incorporated kaubamärke.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Kõik õigused on kaitstud.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
КОМПЛЕКТОВ VENTURI ДЛЯ ЗАДНЕЙ ВИТРЕКТОМИИ CX6920,  
CX6923, CX6925               

Данная инструкция по эксплуатации не отменяет необходимости прочтения и изучения 
руководства владельца микрохирургической системы Bausch & Lomb. Руководство 
владельца, поставляемое с микрохирургической системой Bausch & Lomb, включает 
подробные материалы, предназначенные для ознакомления персонала 

операционного блока с правильными методами работы на оборудовании.

ПОКАЗАНИЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Комплекты Venturi для высокоскоростной задней витректомии предназначены для применения с 
микрохирургической системой Bausch & Lomb Millennium® для витректомии во время хирургии 
заднего сегмента. Только модуль Millennium Venturi.

ИНСТРУКЦИИ ПО НАСТРОЙКЕ
	 •	 �Рисунок на стерильной упаковке показывает, как правильно соединять стерильные 

компоненты, содержащиеся в этой упаковке или приобретаемые отдельно. Для обеспечения 
безопасности пациента необходимо соблюдать правила стерильной доставки и использования 
компонентов во время подготовки и выполнения процедур.

	 •	 �Когда необходимо, заполните систему согласно руководству владельца, чтобы удалить все 
пузырьки воздуха, обеспечивая правильную работу оборудования и принадлежностей. 
Погрузите наконечник витреотома (см. РИС. 1 [FIG. 1]) в небольшой стерильный контейнер с 
промывочным раствором. Нажмите кнопку ASP PRIME (или нажмите педаль), чтобы удалить 
воздух из линии. Промывочный раствор должен капать в кассету. Нажмите кнопку ASP PRIME 
(или отпустите педаль), чтобы прекратить аспирацию. Оставляя наконечник в погруженном 
состоянии, проведите тестирование витреотома путем запуска ножниц и нажатия педали. 
Проверьте вместе с хирургом скорость резки и аспирацию.

	 •	 �Вторичная аспирация (SA): Рычаг трехходового запорного краника всегда должен указывать 
на неиспользуемую аспирационную линию.

	 •	 �Для воздухообмена (AFE) и вливания самотеком (GFI), чтобы правильно настроить 
запорный краник, см. рисунки на внешней стороне стерильной упаковки

	 •	 �Убедитесь в правильности соединения трубок, как это показано ниже. 

Компоненты трубки Цветовые обозначения компонентов трубки

Воздуховоды Синие или с полосками синего цвета

Линии для промывки Зеленые или с полосками зеленого цвета

Аспирационные линии Прозрачные

ПРИМЕЧАНИЕ:	� если до или во время процедуры разъединились линии запуска 
витреотома и/или аспирации, восстановите соединение должным образом 
(синяя линия запуска – короткому к порту, прозрачная аспирационная  
линия – к высокому порту).

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Эксплуатируйте систему согласно руководству владельца. Компания Bausch & Lomb не несет 
ответственности за осложнения, которые могут произойти в результате неправильного обращения 
или использования компонентов, содержащихся в этой упаковке или приобретаемых отдельно.

ИНСТРУКЦИЯ ПО РАЗБОРКЕ
Утилизируйте загрязненные изделия одноразового использования после их применения согласно 
действующему законодательству. Перед применением изделий многоразового использования 
выполните указания инструкции, касающиеся чистки и стерилизации.

ВНИМАНИЕ: 	 ТОЛЬКО ДЛЯ ХИРУРГИИ ЗАДНЕГО СЕГМЕНТА

	 •	 �Несоблюдение инструкции по заполнению витректомических ножниц и  
аспирационных трубок может привести к ухудшению аспирационного отклика  
и снижению эффективности витректомических ножниц.

	 •	 �Данное изделие следует использовать под руководством опытного  
дипломированного врача.

	 •	 �Не стерилизуйте и не используйте повторно.

	 •	 �Используйте это изделие только с продуктами компании Bausch & Lomb и 
микрохирургическими системами Bausch & Lomb. Использование данного изделия с 
продуктами, изготовленными не в компании Bausch & Lomb, может неблагоприятно повлиять 
на характеристики системы и создать опасные ситуации.

	 •	 �Не используйте предметы из данной упаковки, если она получена не удовлетворяющим 
вас образом. Направляйте все ваши запросы непосредственно в подразделение по делам 
потребителей компании Bausch & Lomb или, если это вам удобно, в региональное торговое 
представительство.

TM/® товарные знаки Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Все права защищены.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA  
ZESTAWÓW VENTURI CX6920, CX6923, CX6925 DO 
WITREKTOMII W TYLNYM ODCINKU GAŁKI OCZNEJ               

Zapoznanie się z treścią niniejszej instrukcji nie zastępuje konieczności przeczytania i 
zrozumienia podręcznika użytkownika systemu mikrochirurgicznego firmy Bausch & Lomb. W 
podręczniku dołączonym do systemu mikrochirurgicznego firmy Bausch & Lomb 
przedstawiono obszerny materiał celem zapoznania zespołu chirurgicznego z właściwym 

sposobem użytkowania urządzenia.

WSKAZANIA DO ZASTOSOWANIA
Zestawy do tylnej witrektomii wysokoobrotowej są przeznaczone do stosowania z systemem 
mikrochirurgicznym Millennium® firmy Bausch & Lomb podczas chirurgicznych zabiegów witrektomii w 
tylnym odcinku gałki ocznej. Tylko moduł Millennium Venturi.

INSTRUKCJA MONTAŻU
	 •	 �Rysunek na jałowym opakowaniu przedstawia sposób prawidłowego łączenia elementów jałowych 

znajdujących się w tym opakowaniu lub dostępnych osobno. Dla bezpieczeństwa pacjenta niezbędne 
jest właściwe (aseptyczne) przenoszenie i posługiwanie się elementami podczas montażu oraz 
zabiegu.

	 •	 �W razie konieczności należy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku użytkownika, napełnić 
system płynem w celu usunięcia pęcherzyków powietrza, co zapewni prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia i akcesoriów. Zanurzyć końcówkę do witrektomii (zobacz RYS. 1 [FIG. 1]) w małym, 
sterylnym pojemniku z roztworem irygacyjnym. Nacisnąć przycisk ASP PRIME (lub nacisnąć pedał) w 
celu usunięcia powietrza z przewodu. Roztwór do irygacji musi kapać do kasety. Nacisnąć przycisk ASP 
PRIME (lub zwolnić pedał) w celu zatrzymania aspiracji. Kiedy końcówka jest zanurzona wykonać 
próbę witrektomii przez włączenie noża i naciśnięcie pedału nożnego. Zweryfikować z chirurgiem 
ustawienia szybkości cięcia i aspiracji.

	 •	 �Powtórna aspiracja: Dźwignia trzykanałowego kurka odcinającego powinna zawsze wskazywać 
nieużywany przewód do aspiracji.

	 •	 �Prawidłowe ustawienie kurka odcinającego podczas przeprowadzania wymiany płyn-
powietrze oraz infuzji grawitacyjnej przedstawia rysunek znajdujący się na zewnętrznej części 
jałowego opakowania.

	 •	 �Należy sprawdzić połączenia przewodów zgodnie z poniższymi wskazówkami. 

Przewody Objaśnienie kolorów przewodów

Przewody z powietrzem Niebieskie lub w niebieskie paski

Przewody do irygacji Zielone lub w zielone paski

Przewody do aspiracji Przezroczyste

UWAGA:	 �Jeżeli w dowolnym czasie przed procedurą lub podczas jej trwania zostaną rozłączone 
przewody uruchamiające próbnik witrektomii i/lub przewody do aspiracji, należy 
upewnić się, że zostały one prawidłowo połączone z powrotem (niebieski przewód 
urządzenia uruchamiającego do krótkiego portu, a przezroczysty przewód do aspiracji do 
wysokiego portu).

INSTRUKCJA STOSOWANIA
System należy obsługiwać zgodnie z podręcznikiem użytkownika. Firma Bausch & Lomb nie ponosi 
odpowiedzialności za komplikacje, które mogą wyniknąć z niewłaściwego stosowania elementów 
znajdujących się w tym opakowaniu lub dostępnych osobno.

INSTRUKCJA DEMONTAŻU
Po zastosowaniu należy usunąć zanieczyszczone produkty jednorazowego użytku zgodnie z właściwymi 
przepisami. Przed zastosowaniem niezałączonych w zestawie produktów przeznaczonych do ponownego 
użycia w ograniczonym zakresie, należy poddać je procedurom oczyszczania i sterylizacji.

PRZESTROGA: 	 �DOTYCZY WYŁĄCZNIE ZABIEGÓW CHIRURGICZNYCH W OBRĘBIE 
TYLNEGO ODCINKA GAŁKI OCZNEJ

	 •	 �Nieprzestrzeganie instrukcji napełniania cieczą noża do witrektomii oraz rurek irygacyjnych może 
spowodować słabą reakcję na aspirację i zmniejszenie skuteczności noży do witrektomii.

	 •	 �Produkt należy stosować wyłącznie pod nadzorem wykwalifikowanego i uprawnionego lekarza.

	 •	 �Nie sterylizować i nie używać ponownie.

	 •	 �Stosować wyłącznie z produktami i systemami mikrochirurgicznymi firmy Bausch & Lomb. Stosowanie 
zestawu z produktami firm innych niż Bausch & Lomb może negatywnie wpłynąć na działanie 
systemu oraz stwarzać zagrożenia.

	 •	 �Nie należy stosować żadnego z zawartych w opakowaniu elementów, jeżeli nie zostały dostarczone 
w odpowiednim stanie. Pytania i problemy należy bezzwłocznie kierować do biura obsługi klientów 
firmy Bausch & Lomb lub, jeżeli jest to dogodniejsze, do lokalnych przedstawicieli handlowych.

Znaki TM i ® oznaczają znaki towarowe firmy Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Wszelkie prawa zastrzeżone.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE  
PENTRU PACHETELE VENTURI PENTRU VITRECTOMIE 
POSTERIOARĂ CX6920, CX6923, CX6925               

Aceste instrucţiuni de utilizare nu sunt destinate să substituie necesitatea citirii şi înţelegerii 
manualului utilizatorului pentru sistemul microchirurgical Bausch & Lomb. Manualul 
utilizatorului furnizat cu sistemul microchirurgical Bausch & Lomb include materiale 
detaliate, menite să familiarizeze echipa de chirurgi cu operarea corectă  

a echipamentului.

INDICAŢII DE UTILIZARE
Pachetele de mare viteză pentru vitrectomie posterioară sunt proiectate spre a fi utilizate cu un sistem 
microchirurgical Bausch & Lomb Millennium® pentru vitrectomie în timpul chirurgiei segmentului 
posterior. Exclusiv pentru modulul Millennium Venturi.

INSTRUCŢIUNI DE CONFIGURARE
	 •	 �Ilustraţia ambalajului steril arată conectarea corectă a componentelor sterile cuprinse în această trusă 

sau disponibile separat. Livrarea aseptică adecvată şi utilizarea componentelor în timpul configurării şi 
procedurii este necesară pentru a asigura siguranţa pacientului.

	 •	 �Acolo unde este cazul, amorsaţi sistemul conform manualului utilizatorului pentru a îndepărta orice 
bule de aer şi a asigura operarea corectă a echipamentului şi a accesoriilor. Introduceţi capătul de 
vitrectomie (vezi FIG. 1) într-un container mic steril cu soluţie de irigare. Apăsaţi butonul ASP PRIME 
(sau apăsați pedala de picior) pentru a elimina aerul din tub. Soluţia de irigat trebuie să picure în 
casetă. Apăsaţi butonul ASP PRIME (sau eliberaţi pedala de picior) pentru a opri aspiraţia. Menţinând 
capătul de vitrectomie introdus în container, testaţi sonda de vitrectomie acţionând bisturiul de 
vitrectomie şi eliberând pedala de picior. Verificaţi viteza de tăiere şi setările de aspiraţie împreună cu 
medicul chirurg.

	 •	 �Aspiraţia secundară (SA): Maneta robinetului de închidere cu trei căi trebuie să fie întotdeauna 
îndreptată către tubul de aspiraţie nefolosit.

	 •	 �Pentru schimbul fluid-aer (AFE) şi infuzia alimentată prin gravitaţie (GFI),  consultaţi 
ilustraţia de pe exteriorul pachetului steril pentru configurarea corectă a robinetului de închidere.

	 •	 �Verificaţi conectarea corectă a tubulaturii, conform indicaţiilor de mai jos. 

Componentele tubulaturii Schemă de culori privind componentele tubulaturii

Linii de aer Albastru sau cu bandă de culoare albastră

Linii de irigare Verde sau cu bandă de culoare verde

Linii de aspirare Transparent

NOTĂ:	 �Dacă oricând înainte de executarea procedurii sau în timpul acesteia, tuburile de 
acţionare şi/sau de aspiraţie ale sondei de vitrectomie sunt deconectate, asiguraţi-vă 
că acestea sunt reconectate în mod corespunzător (tubul de acţionare albastru la portul 
scurt şi tubul de aspiraţie transparent la portul lung).

INSTRUCŢIUNI DE OPERARE
Folosiţi sistemul în conformitate cu manualul utilizatorului. Bausch & Lomb nu-şi asumă răspunderea 
pentru complicaţiile care pot apărea ca urmare a operării sau utilizării incorecte a componentelor cuprinse 
în această trusă sau disponibile separat.

INSTRUCŢIUNI DE DEMONTARE
După utilizare, eliminaţi produsele de unică folosinţă, în conformitate cu reglementările aplicabile. Înainte 
de utilizare, urmaţi instrucţiunile de curăţare şi sterilizare pentru produsele cu reutilizare limitată neincluse 
în furnitură.

 ATENŢIE: 	 EXCLUSIV PENTRU CHIRURGIA SEGMENTULUI POSTERIOR 

	 •	 �Nerespectarea instrucţiunilor de amorsare pentru bisturiul de vitrectomie şi tubulatura de aspiraţie 
poate avea ca rezultat un răspuns slab de aspiraţie şi o reducere a eficienţei bisturiului de vitrectomie.

	 •	 �Acest produs trebuie utilizat numai sub îndrumarea unui medic calificat şi autorizat.

	 •	 �A nu se resteriliza şi a nu se refolosi.

	 •	 �A se folosi acest produs exclusiv cu produsele sistemelor microchirurgicale Bausch & Lomb. Utilizarea 
acestui produs cu alte produse decât cele Bausch & Lomb poate afecta performanţa sistemului şi poate 
crea pericole.

	 •	 �Nu utilizaţi niciun element din această trusă, dacă este primit în stare necorespunzătoare. Întrebările 
sau preocupările clienţilor trebuie trimise prompt la Departamentul pentru clienţi Bausch & Lomb sau 
la reprezentantul de vânzări local, dacă este mai convenabil.

TM/® indică mărci înregistrate ale Bausch & Lomb Incorporated. 
© Bausch & Lomb Incorporated. Toate drepturile rezervate.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS  
A VENTURI CX6920, CX6923 ÉS CX6925 POSTERIOR 
VITRECTOMIA CSOMAGOKHOZ               

A jelen használati utasítás tanulmányozása nem helyettesíti a Bausch & Lomb mikrosebészeti 
rendszerhez tartozó kezelési útmutató alapos átolvasását. A Bausch & Lomb mikrosebészeti 
rendszerhez tartozó kezelési útmutató részletesen ismerteti a készülék megfelelő 
üzemeltetését a sebészcsapattal.

JAVALLATOK
A nagy sebességű posterior vitrectómiás csomagok Bausch & Lomb Millennium® mikrosebészeti 
rendszerrel való használatra szolgálnak vitrectómiához, a hátsó csarnokban végzett műtéteknél. Csak a 
Millennium Venturi modullal.

BEÁLLÍTÁSI UTASÍTÁSOK
	 •	 �A steril csomagon lévő ábra a csomagban található, illetve külön beszerezhető steril alkotóelemek 

helyes csatlakoztatását mutatja. A beteg biztonsága érdekében a beállítás és az alkalmazás során az 
alkotóelemek csak megfelelő aszeptikus körülmények között bonthatók ki és használhatók.

	 •	 �A készülék és a tartozékok megfelelő működése érdekében távolítsa el a légbuborékokat úgy, hogy 
a megfelelő időben a kezelési útmutató szerint feltölti a rendszert. Merítse a vitrectom hegyet egy 
irrigációs oldatot tartalmazó kis, steril tartályba (lásd: 1. ÁBRA [FIG. 1]). Nyomja meg az ASP PRIME 
(szívórendszer feltöltése) gombot (vagy lépjen a lábpedálra), hogy eltávolítsa a levegőt a vezetékből. 
Az irrigáló oldatnak a kazettába kell csepegnie. Nyomja meg az ASP PRIME (szívórendszer feltöltése) 
gombot (vagy engedje fel a lábpedált), hogy a szívás megálljon. Miközben a vitrectom szondát 
továbbra is lemerítve tartja, ellenőrizze azt, a vágó működtetésével és a lábpedál lenyomásával. 
Egyeztesse a vágási sebesség és a szívás beállításait a sebésszel.

	 •	 �Másodlagos aspiráció: A háromutas zárócsap karjának mindig a használaton kívüli szívócső felé kell 
mutatnia.

	 •	 �A levegő/folyadék cserével és a gravitáció hajtotta infúzióval kapcsolatban lásd a steril 
csomagolás külsején látható ábrát a zárócsap megfelelő beállításáról.

	 •	 �Az alábbi táblázat alapján ellenőrizze a csövek megfelelő csatlakoztatását. 

A csőrendszer részei A csőrendszer színkódja

Levegővezetékek Kék vagy kék csíkos

Öblítő csövek Zöld vagy zöld csíkos

Szívócsövek Átlátszó

MEGJEGYZÉS:�	 �Ha az eljárást megelőzően vagy azalatt bármikor megszakad a vitrectom szonda 
aktivációs vonala és/vagy a szívócső kapcsolata, győződjön meg róla, hogy az 
ismételt összekapcsolásuk megfelelően történjen (a kék aktivációs vonalat a rövid 
portba, az átlátszó szívócsövet a hosszú portba kell csatlakoztatni).

ÜZEMELTETETÉSI UTASÍTÁSOK
A rendszer csak a kezelési útmutatónak megfelelően üzemeltehető. A Bausch & Lomb semmilyen 
felelősséget nem vállal a csomagban található, illetve a külön beszerezhető alkotóelemek nem megfelelő 
üzemeltetéséből vagy használatából eredő komplikációkért.

SZÉTSZERELÉSI UTASÍTÁSOK
Használat után a szennyezett, egyszer használatos termékek ártalmatlanítását a vonatkozó helyi 
szabályozásnak megfelelően kell végezni. A korlátozott számú alkalommal használható, külön 
beszerezhető termékeket használat előtt, a rájuk vonatkozó utasítások szerint tisztítsa és sterilizálja.

FIGYELEM: 	 CSAK A HÁTSÓ CSARNOK MŰTÉTÉTJÉHEZ

	 •	 �A vitrectom vágó és a szívócsövek feltöltési utasításainak be nem tartása a szívás és a vitrectom vágó 
hatékonyságának csökkenéséhez vezethet.

	 •	 �A termék használatát kizárólag szakképzett és regisztrált orvos irányíthatja.

	 •	 �A termék nem újrasterilizálható és nem újrafelhasználható.

	 •	 �A termék kizárólag Bausch & Lomb termékekkel és Bausch & Lomb mikrosebészeti rendszerekkel 
használható. A nem Bausch & Lomb termékekkel való használat befolyásolhatja a rendszer 
működését, és veszélyes helyzeteket teremthet.

	 •	 �Ha a csomagot nem megfelelő állapotban kapta kézhez, ne használja fel a tartalmát. Kérdésével 
vagy panaszával azonnal forduljon a Bausch & Lomb ügyfélszolgálatához vagy a helyi képviselethez, 
amennyiben így kényelmesebb.

A „TM” és az „®” jelzések a Bausch & Lomb Incorporated védjegyeit jelölik.  
© Bausch & Lomb Incorporated. Minden jog fenntartva.



NÁVOD NA POUŽITIE 
SÚPRAV VENTURI CX6920, CX6923, CX6925 NA ZADNÚ 
VITREKTÓMIU

�Tento návod na použitie nemá nahradiť Príručku používateľa pre mikrochirurgické systémy 
spoločnosti Bausch & Lomb, ktorú si musíte prečítať a porozumieť jej. Príručka používateľa, 
ktorá sa dodáva spolu s mikrochirirugickým systémom spoločnosti Bausch & Lomb, obsahuje 
podrobné informácie, ktorých účelom je zoznámiť chirurgický tím so správnou prevádzkou 
zariadenia.

INDIKÁCIE PRE POUŽITIE
Súpravy Venturi pre vysokorýchlostnú zadnú vitrektómiu sú určené na použitie s mikrochirurgickým 
systémom Millennium® spoločnosti Bausch & Lomb pre vitrektómiu počas operácie zadného segmentu. 
Len modul Millennium Venturi.

POKYNY NA PRÍPRAVU
	 •	 �Obrázok na sterilnom balení ilustruje správne spojenie sterilných súčastí, ktoré sa nachádzajú v tomto 

balení, alebo sú k dispozícii zvlášť. Kvôli bezpečnosti pacienta musia byť jednotlivé komponenty pri 
podávaní a používaní počas prípravy a operácie aseptické.

	 •	 �Keď je to vhodné, naplňte systém podľa pokynov v príručke používateľa, aby sa odstránili vzduchové 
bubliny, a aby sa zabezpečilo správne fungovanie zariadenia a pomôcok. Ponorte hrot vitrektomu 
do malej sterilnej nádobky s preplachovacím roztokom (pozri OBR.1 [FIG. 1]). Stlačte tlačidlo 
ASP PRIME (alebo stlačte nožný pedál), aby ste z hadičky odstránili vzduch. Preplachovací roztok 
musí kvapkať do kazety. Stlačte tlačidlo ASP PRIME (alebo uvoľnite nožný pedál), aby ste zastavili 
odsávanie. Kým je sonda vitrektomu ponorená, vyskúšajte ju tak, že aktivujete rezný nástroj a stlačíte 
nožný pedál. Overte s chirurgom rýchlosť rezu a odsávanie.

	 •	 �Sekundárne odsávanie (SO): Páčka trojcestného ventilu by mala stále smerovať k odsávacej 
hadičke, ktorá sa nepoužíva.

	 •	 �Pre správne nastavenie ventilu pre výmenu vzduchu a kvapaliny (AFE) a gravitačnú  
infúziu (GFI) si pozrite obrázok na vonkajšej strane sterilného balenia.

	 •	 ��Overte správne zapojenie hadičiek, ako je uvedené nižšie. 

Hadičky Farebná schéma hadičiek

Vzduchové hadičky Modré alebo označené modrým prúžkom

Vyplachovacie hadičky Zelené alebo označené zeleným prúžkom

Odsávacie hadičky Priehľadné

POZNÁMKA:	 �Ak kedykoľvek pred zákromom alebo počas zákroku dôjde k odpojeniu aktivácie sondy 
vitrektomu a/alebo odsávacích hadičiek, presdvedčite sa, že ste ich opäť riadne pripojili 
(modrá aktivačná hadička k malému otvoru a priehľadná hadička k veľkému otvoru).

POKYNY NA PREVÁDZKU
Tento systém používajte v súlade s príručkou pre používateľa. Spoločnosť Bausch & Lomb neberie žiadnu 
zodpovednosť za komplikácie, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku nesprávnej prevádzky alebo použitia 
komponentov, ktoré sa nachádzajú v tomto balení, alebo ktoré sú k dispozícii samostatne.

POKYNY NA ROZOBERANIE
Po použití zlikvidujte kontaminované produkty určené na jednorazové použitie v súlade s platnými 
predpismi. Pred použitím pomôcok, ktoré nie sú súčasťou tejto dodávky, a ktoré majú obmedzené 
opakované použitie, postupujte podľa pokynov pre čistenie a sterilizáciu.

POZOR: LEN PRE OPERÁCIU ZADNÉHO SEGMENTU

	 •	 �Nedodržanie pokynov na prípravu rezného nástroja vitrektomu a odsávacích hadičiek môže spôsobiť 
nedostatočné odsávanie a znížiť účinnosť rezného nástroja vitrektomu.

	 •	 �Tento produkt sa smie používať len pod vedením školeného a registrovaného lekára.

	 •	 ��Opakovane nesterilizujte. Len na jednorazové použitie.

	 •	 �Tento produkt používajte len s produktmi spoločnosti Bausch & Lomb a s mikrochirurgickými 
systémami spoločnosti Bausch & Lomb. Používanie tohto produktu s produktmi, ktoré nie sú od 
spoločnosti Bausch & Lomb môže ovplyvniť výkon systému a spôsobiť nebezpečenstvo.

	 •	 �Nepoužívajte žiadnu pomôcku v tomto balení, ak bolo balenie dodané v neuspokojivom stave. Všetky 
otázky a obavy zákazníka musia byť okamžite smerované na oddelenie pre záležitosti spotrebiteľov 
spoločnosti Bausch & Lomb alebo, ak je to pohodlnejšie, na miestneho odbytového zástupcu.

TM/® denote trademarks of Bausch & Lomb Incorporated.  
© Bausch & Lomb Incorporated. All rights reserved.
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